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ЕВФЕМІЗМИ В СУЧАСНОМУ ПОЛІТИЧНОМУ  
НІМЕЦЬКОМОВНОМУ ДИСКУРСІ

Використання евфемізмів у професійних, політичних та неформальних групах розкриває багатогранність 
цього мовного явища, яке дозволяє модифікувати інформацію, формувати відповідний тон дискурсу та уникати 
конфліктних ситуацій. Евфемізми слугують інструментом, за допомогою якого мова адаптується до вимог різ-
них соціальних ситуацій, допомагаючи підтримувати соціальну гармонію та уникати непорозумінь. В статті 
проаналізовано ключові аспекти функціонування евфемізмів у сучасній німецькій мові, їхню роль та місце в сус-
пільному дискурсі, а також проблематику перекладу на українську мову. Евфемізми розглядаються як важливі 
мовні засоби, які дозволяють уникнути обговорення чутливих або табуйованих тем у різних сферах життя, 
включаючи політичний, суспільний та медичний рекламний дискурси. Вони допомагають не лише пом’якшувати 
емоційне сприйняття негативних явищ, але й впливають на формування суспільної думки через зміну риторично-
го або емоційного забарвлення повідомлень.

В статті зазначається, що евфемізми є лексико-семантичними одиницями, які замінюють табуйовані або 
неприємні терміни більш прийнятними з погляду соціальних і культурних норм. Виявлено, що їхня функція полягає 
не лише в уникненні грубості, але й у регулюванні комунікативних стратегій, що дозволяє говорити про евфе-
мізми як важливий інструмент соціальної та політичної маніпуляції. Було розглянуто основні класифікаційні 
підходи до аналізу евфемізмів за їхньою тематикою (політика, медицина, суспільні питання) та структурою 
(метафори, перифрази, запозичення).

Евфемізми є невід’ємною частиною людської комунікації і виконують численні важливі функції як у суспіль-
ному, так і міжособистісному дискурсі. Їхня основна мета полягає у пом’якшенні або заміні слів чи фраз, які 
можуть бути сприйняті як неприйнятні або неприємні, а також у формуванні більш позитивного чи нейтраль-
ного сприйняття певних явищ. Евфемізми активно використовуються для уникання конфліктів, підтримки соці-
альної гармонії та досягнення політичної коректності.

В проблематиці перекладу евфемізмів з німецької мови на українську виявлено, що перекладачі стикаються 
з труднощами через відмінності у культурних та соціальних нормах обох мов, адже евфемізми часто не мають 
прямих відповідників, що вимагає від перекладача творчого підходу та адаптації тексту для збереження праг-
матичної функції евфемізму. Роль евфемізмів у сучасній німецькій мові є надзвичайно вагомою, особливо в умовах 
військових протистоянь і викликів.
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Iryna HAVRYLOVA,
Orcid.org/0000-0003-2322-8051

senior Lecturer at the Department of Business Foreign Studies Language and Translation
National Technical University “Kharkiv Polytechnic Institute”

(Kharkiv, Ukraine) havrylovairyna@gmail.com

EUPHEMISMS IN MODERN POLITICAL GERMAN-LANGUAGE

The article discribes the using of euphemisms in professional, political and informal groups reveals the versatility 
of this linguistic phenomenon, which allows you to modify information, form an appropriate tone of discourse and 
avoid conflict situations. Euphemisms serve as a tool with which language adapts to the requirements of various social 
situations, helping to maintain social harmony and avoid misunderstandings. The article analyzes the key aspects of 
the functioning of euphemisms in modern German, their role and place in public discourse, as well as the problems of 
translation into Ukrainian. Euphemisms are considered as important linguistic means that allow you to avoid discussing 
sensitive or taboo topics in various spheres of life, including political, social and medical advertising discourse. They help 
not only to soften the emotional perception of negative phenomena, but also influence the formation of public opinion by 
changing the rhetorical or emotional coloring of messages.

The article notes that euphemisms are lexical-semantic units that replace taboo or unpleasant terms with more 
acceptable ones from the point of view of social and cultural norms. It was found that their function is not only to avoid 
rudeness, but also to regulate communicative strategies, which allows us to speak of euphemisms as an important tool 



Актуальнi питання гуманiтарних наук. Вип. 87, том 1, 2025264

Мовознавство. Лiтературознавство

of social and political manipulation. The main classification approaches to the analysis of euphemisms were considered 
according to their subject matter (politics, medicine, public issues) and structure (metaphors, periphrases, borrowings). 
Euphemisms are an integral part of human communication and perform numerous important functions in both social 
and interpersonal discourse. Their main purpose is to soften or replace words or phrases that may be perceived as 
unacceptable or unpleasant, as well as to form a more positive or neutral perception of certain phenomena. Euphemisms 
are actively used to avoid conflicts, maintain social harmony and achieve political correctness.

In the issue of translating euphemisms from German into Ukrainian, it has been found that translators face difficulties 
due to differences in the cultural and social norms of both languages, since euphemisms often do not have direct 
counterparts, which requires the translator to be creative and adapt the text to preserve the pragmatic function of the 
euphemism. The role of euphemisms in German is extremely significant, especially in the context of modern military 
confrontations.

Key words: euphemisms, modern German, communication, political discourse, socio-cultural aspects.

Аналіз досліджень. Тема евфемізмів у сучасній 
німецькій мові досліджена багатьма науковцями. 
Серед них Сивогорла А. Ю., Ришкова А. В., які 
вивчали історію розвитку та перспективи дослі-
джень евфемізмів у німецькій мові. Постатнік М. М., 
Свирид А. М. аналізували причини виникнення 
евфемізмів, їхні особливості вживання та про-
блеми перекладу. Заполовський М. В., Олек-
сишина Л. Г. зосередили увагу на практичних 
аспектах перекладу евфемізмів з німецької мови 
на українську, акцентуючи на необхідності збере-
ження прагматичних функцій. Усі ці дослідження 
формують основу для подальшого вивчення функ-
цій евфемізмів у різних комунікаційних сферах та 
їхнього перекладу. 

Метою статті є дослідження евфемізмів у 
політичному дискурсі німецької мови, аналіз про-
блематики та стратегій перекладу евфемізмів з 
німецької мови на українську.

Виклад основного матеріалу. Евфемізм, як 
мовне явище, є ключовим інструментом комуні-
кації, що дозволяє уникати прямих згадок непри-
ємних або небажаних тем. Зокрема, він розгляда-
ється як «лексична одиниця, яка використовується 
для завуальовування або пом’якшення сенсу слів 
чи висловлювань, що можуть вважатися гру-
бими, небажаними або соціально табуйованими» 
(Постатнік, 2015: 14).

Серед іншого виділяють соціально-когні-
тивну функцію евфемізму, яка «дозволяє мовцеві 
знизити емоційне напруження у комунікації» та 
уникнути прямого обговорення небажаних тем 
(Великорода, 2007: 68). Доповнюючи визначення 
евфемізму Вишнівський Р. Й. окреслює його як 
«мовний засіб, який використовується для уник-
нення конфліктних ситуацій та полегшення сприй-
няття інформації» (Вишнівський, 2014: 96). Серед 
причин виникнення евфемізмів виділяють соці-
альні та культурні обмеження, економічні кризи 
(Постатнік, 2015: 12), а також результат політич-
ного тиску або маніпуляції свідомістю аудито-
рії, особливо у політичних і медійних дискурсах 
(Великорода, 2007: 70).

Тематична класифікація евфемізмів передбачає 
поділ цих мовних одиниць на групи відповідно до 
сфери їхнього застосування – суспільні питання, 
медицину, економіку, політику тощо. Евфемізми 
кожної з цих груп виконують особливі функції, 
спрямовані на адаптацію та пом’якшення сприй-
няття соціальних і політичних явищ.

Суспільні питання охоплюють широкий спектр 
тем, включаючи проблеми соціальної справедли-
вості, релігії та культурних табу. У німецькому 
суспільному дискурсі евфемізми використову-
ються для уникнення тем, що можуть викликати 
соціальну напругу (Рахімова, 2021: 526). Напри-
клад, замість слова die Arbeitslosigkeit («без-
робіття») може використовуватися термін die 
berufliche Neuorientierung («професійна переорі-
єнтація»), що допомагає сформувати позитивний 
або нейтральний емоційний фон у спілкуванні.

У сфері медицини евфемізми використову-
ються для того, щоб уникнути прямого обго-
ворення хвороб та інших неприємних питань, 
зокрема в розмовах з пацієнтами (Гудманян, 
2022: 55). Наприклад, термін der Schicksalsschlag 
(«удар долі») може використовуватися замість 
слова die Krankheit («хвороба») для того, щоб 
передати складну ситуацію, пов'язану з медич-
ними проблемами.

Економічні евфемізми мають важливе зна-
чення для пом’якшення або приховування нега-
тивних економічних явищ. Замість прямих тер-
мінів на зразок die Entlassung («звільнення»), у 
німецькій мові часто використовують евфемізм 
die Personalanpassung («коригування персоналу»), 
що пом’якшує сприйняття негативного процесу 
і створює враження природної адаптації ринку 
праці до економічних змін. Такі евфемізми вико-
ристовуються в бізнес-дискурсах для збереження 
репутації компаній та уникнення паніки серед 
працівників і клієнтів (Лоць, 2005: 67–70).

Політична група евфемізмів охоплює тер-
міни та вирази, що використовуються для при-
ховування або пом’якшення негативних явищ у 
політичному дискурсі. Політики часто викорис-
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товують евфемізми для переміщення акценту з 
негативних аспектів своєї діяльності на створення 
нейтрального або навіть позитивного образу своїх 
дій (Великорода, 2007: 6). Наприклад, замість 
терміну die Krise («криза») може вживатися die 
Herausforderung («виклик»), що дозволяє уникнути 
гострих реакцій суспільства. За Рахімовою О. К., 
у політичних дебатах евфемізми виконують функ-
цію захисту влади та її рішень, допомагаючи 
політикам уникати відповідальності за негативні 
наслідки своїх дій (Рахімова, 2021: 524). Вони 
виконують не тільки функцію пом’якшення мов-
лення, але й відіграють важливу соціально-лінг-
вістичну роль, оскільки дозволяють комуніка-
торам уникати прямого конфлікту, звинувачень 
і некоректних висловлювань, але водночас збе-
рігати ввічливість у публічній дискусії, а парла-
ментську діяльність стриманою та ефективною. 
Евфемізми дозволяють політикам приховувати 
гострі проблеми або висловлювати їх м’якше, а 
отже контролювати реакцію слухачів й зберігати 
політичну коректність (Стасюк, 2011: 17).

Сучасні дослідження підтверджують, що полі-
тичний дискурс є однією з найбільш значущих 
сфер використання евфемізмів, які залучаються 
для того, щоб приховувати негативні дії або явища, 
або подавати їх у позитивному світлі. Цей процес 
має назву «евфемія» і використовується для мані-
пуляції суспільною думкою (Турчин, 2011: 191).

Політичні групи застосовують евфемізми стра-
тегічно для того, щоб зменшити вплив негативної 
інформації на громадськість та зберегти позитив-
ний імідж. Лазебний В. та Яременко О підкрес-
люють, що в політичному дискурсі евфемізми 
використовують для того, щоб модифікувати 
сприйняття певних дій або явищ через зміщення 
уваги аудиторії з негативних на більш нейтральні 
або навіть позитивні аспекти. (Лазебний, 2023: 90). 
Наприклад, політики можуть використовувати 
евфемізми для зменшення критики, спрямованої 
на їхні рішення щодо економічних проблем або 
соціальних реформ. Таким чином, евфемізми ста-
ють інструментом впливу на масову свідомість і 
використовуються для зміни емоційного та раціо-
нального сприйняття певних дій чи рішень.

Основними структурними моделями, за допо-
могою яких відбувається створення евфемізмів, 
є метафори, перифрази та запозичення. Ці мовні 
прийоми дозволяють м’яко змінювати сприйняття 
певних явищ та формувати відповідний емоцій-
ний фон комунікації.

Метафори як засіб утворення евфемізмів 
мають важливу роль у німецькому мовному дис-
курсі, замінюючи прямі та грубі висловлювання 

більш поетичними та абстрактними образами. За 
словами Зайко Л. В., метафори допомагають мов-
цям уникати прямого висловлювання, замінюючи 
його образним і культурно зумовленим виразом 
(Зайко, 2016: 4). 

В свою чергу перифрази допомагають уник-
нути прямої згадки про явище або дію шляхом 
використання описових формулювань, які надають 
висловлюванню м’якіший або нейтральний тон 
(Гудманян, 2022: 60). Наприклад, замість викорис-
тання терміну die Arbeitslosigkeit («безробіття») 
вживається описова фраза die wirtschaftliche 
Anpassung («економічне пристосування»). Цей 
вид евфемізмів допомагає мовцям не лише уни-
кати негативного сприйняття, але й приховувати 
певні аспекти інформації, змінюючи акценти на 
інші, більш прийнятні сторони явища.

Запозичення є теж поширеним способом ство-
рення евфемізмів у німецькій мові. За Лоць О. К. 
та Мироненком Т. С., запозичені евфемізми, осо-
бливо з англійської мови, є популярними в полі-
тичних та економічних дискурсах Німеччини 
(Лоць, 205: 78). Запозичення дозволяють вво-
дити терміни, які не мають сильного емоцій-
ного навантаження в німецькому контексті, тим 
самим знижуючи негативний вплив на аудито-
рію. Наприклад, використання англійського тер-
міну downsizing («скорочення») замість німець-
кого слова der Stellenabbau («скорочення робочих 
місць») дозволяє уникнути різкої реакції на нега-
тивний економічний процес. Запозичені терміни 
часто сприймаються менш емоційно зарядже-
ними, що дозволяє уникнути негативних конота-
цій у німецькому мовному середовищі. 

Когнітивні моделі евфемізмів у політичному 
дискурсі використовуються для маніпулювання 
суспільною свідомістю та створення відповідних 
когнітивних фреймів, які змінюють сприйняття 
негативних явищ (Leinfellner, 1971: 68). Політики 
використовують евфемізми для створення ней-
тральних або позитивних образів складних соці-
альних або економічних явищ. Наприклад, замість 
терміну «військова операція» (der Militäreinsatz) 
у німецькому політичному дискурсі часто вико-
ристовують евфемізм «гуманітарна місія» (die 
humanitäre Mission), що значно змінює сприйняття 
ситуації та створює враження мирних і гуманітар-
них дій (Зайко, 2016: 8). 

Для уникнення жорстокого і драматичного тер-
міну «der Krieg» можуть використовуватися евфе-
містичні замінники «Stabilisierungseinsatz», «der 
Konflikt», «Gefecht» або «humanitäre Intervention» 
та інші, що активує в свідомості слухача менш 
жорсткий і драматичний образ, знижуючи психо-
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логічну напругу та викликаючи менший страх або 
агресію.

«Nun haben Dänemark und Kanada den fast 
50 Jahre andauernden Konflikt beendet und eine 
Landgrenze auf der zwischen beiden Ländern 
umstrittenen Insel geschaffen.»

«Dabei berichtete er in deutlichen Worten, welche 
Probleme die Ukrainer mit den deutschen Waffen im 
Gefecht hätten».

«Die Frage nach den völkerrechtlichen 
Grundlagen der humanitären Hilfe berührt auch den 
Themenkreis der humanitären Intervention, also der 
Hilfe, die nur durch gewaltsames Eingreifen möglich 
ist».

 «Lange vermied die Bundesregierung aber die 
Formulierung, dass am Hindukusch ein Krieg tobe. 
Stattdessen war lange von einem Stabilisierungseinsatz 
die Rede».

Політичні кампанії та дебати є основними плат-
формами, де стратегічно використовуються евфе-
мізми. Політики не можуть прямо говорити про 
проблеми, які можуть викликати негативну реак-
цію, особливо в періоди виборчих кампаній, тому 
евфемізми стають інструментом для приховування 
або пом’якшення правдивих обставин. Замість 
слова die Krise («криза»), політики використову-
ють термін die Herausforderung («виклик»), або 
дієприкметник «herausfordernd» замість schlimm, 
katastrophal, які знімають гостроту і надають про-
блемі вигляду завдання, що потребує рішення, а 
не серйозної катастрофи. 

«Das aber zugleich deutlich macht: Angesichts der 
Herausforderungen, vor denen wir gemeinsam stehen, 
brauchen wir größeren finanziellen Spielraum.»

«Es wird herausfordernd. Man müsse sich 
wahrscheinlich darauf einstelle, dass Amerika wie 
von Trump angekündigt auf sich selbst gucke und 
eigene Interesse wahrnehme – zum Beispiel mit hohen 
Importzöllen.»

Такі евфемізми мають сильний вплив на електо-
рат оскільки вказують на те, що політик здатен впо-
ратися з проблемами, не драматизуючи ситуацію.

Евфемізми в політичних дебатах часто вико-
ристовуються для уникнення прямих звинувачень, 
зменшення критики або створення враження, що 
складні проблеми можуть бути вирішені без ради-
кальних змін. Політичні лідери активно вживають 
такий термін, як die Steueranpassung («податкова 
адаптація») замість die Steuererhöhung («підви-
щення податків»). Використання цього евфемізму 
створює враження, що зміни у податковій системі 
є природною реакцією на економічні обставини, 
а не наслідком фіскальної політики, яка може 
викликати незадоволення громадян.

У контексті ринку праці дуже часто заміню-
ють термін die Arbeitslosigkeit («безробіття») на 
die berufliche Neuorientierung («професійна пере-
орієнтація»), що надає проблемі безробіття менш 
гострий характер. Такий евфемізм підкреслює, що 
люди не просто залишаються без роботи, а отри-
мують нові можливості для професійного розвитку. 

Переклад евфемізмів – одна з найбільш делі-
катних та складних задач у процесі передачі змісту 
між мовами. Це зумовлено тим, що евфемізми не 
лише виконують лексичну функцію заміни пев-
ного слова чи фрази, але й несуть у собі культурні, 
соціальні та прагматичні смисли. Евфемізми фор-
муються під впливом культурних норм і соціаль-
них табу, що робить їх переклад на інші мови 
складним через відсутність прямих еквівалентів 
або різні рівні сприйняття тих чи інших понять у 
суспільствах різних країн (Сивогорла, 2019: 440). 
Саме тому переклад евфемізмів з німецької мови 
на українську вимагає не лише точного лексич-
ного відтворення, але й глибокого розуміння куль-
турних реалій. 

При перекладі з німецької мови на українську 
важливо зберегти цю функцію, і тут виникає про-
блема вибору відповідного українського еквіва-
лента. Адже прямий переклад може не зберегти 
пом’якшувального ефекту евфемізму, тоді як 
адаптовані варіанти можуть краще передати його 
прагматичну функцію.

Політичний дискурс є сферою, де евфемізми 
використовуються для маніпулювання гро-
мадською думкою та формування більш пози-
тивного або нейтрального сприйняття подій. 
Наприклад, евфемізм «die Sicherheitsoperation» 
(«операція безпеки») використовується замість 
«die militärische Intervention» («військова опера-
ція») для пом’якшення реальності воєнних дій. 
Переклад цього терміну на українську мову може 
спричинити певні труднощі, оскільки в україн-
ському контексті цей термін може бути сприйня-
тий по-різному залежно від політичної ситуації: 
прямий переклад як «операція безпеки» може не 
повністю передати евфемістичний ефект, тому 
іноді доречніше використовувати адаптовані варі-
анти перекладу, наприклад, «миротворча опера-
ція».

Таким чином, переклад політичних евфемізмів 
вимагає ретельного аналізу соціального контек-
сту та вибору відповідних засобів перекладу, що 
дозволяють зберегти прагматичний і риторичний 
ефект евфемізму. «Zu den effektivsten Mitteln bei der 
Personalanpassung gehört die Arbeitszeitgestaltung.» 

«До найефективніших засобів адаптації пер-
соналу належить організація робочого часу.»
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У цьому реченні евфемізм «die Personala-
npassung» перекладається як «адаптація персо-
налу» замість терміну «звільнення». Перекладений 
таким способом евфемізм звучить нейтральніше 
та менш загрозливо для працівників.

«Bevor Sie über eine Priorisierung, biete es sich 
an zu klären, welche Kapazitäten zur Bearbeitung von 
Verbesserungspotenzialen überhaupt vorhanden sind.»

«Перш ніж думати про визначення пріо-
ритетів, доцільно з’ясувати, які можливості 
насправді існують для роботи з потенціалом для 
покращення.»

Німецький евфемізм das Verbesserungspotenzial 
перекладається як «потенціал для покращення», 
щоб м’якше виразити ідею проблем або недолі-
ків, на які варто звернути увагу, що робить фразу 
менш критичною і більш конструктивною. 

«Die deutsche Wirtschaft steht derzeit vor 
mehreren tiefgreifenden Herausforderungen, die 
sowohl kurzfristige Konjunkturschwächen als auch 
langfristige strukturelle Anpassung erfordern.»

«Німецька економіка зараз стикається з кіль-
кома серйозними викликами, які вимагають як 
короткострокової економічної стабільності, так 
і довгострокових структурних змін.»

У цьому реченні використано два евфемізми. 
Евфемізм die Herausforderung, що перекладається 
як «виклик», часто використовується для позна-
чення труднощів чи проблем, з якими стикається 
система. Евфемізм «die strukturelle Anpassung», 
що перекладається як «структурні зміни», є заву-
альованим описом необхідності значних змін у 
структурі економіки, наприклад, реструктуризація 
ринку праці або скорочення робочих місць.

«Seit Jahren wird die strukturschwache Region 
des Rif wirtschaftlich benachteiligt.» 

«Протягом багатьох років регіон Риф, що 
страждає від економічних труднощів, залиша-
ється економічно обмеженим.»

У німецькому оригіналі дана фраза викорис-
товується як евфемізм для позначення регіону з 
низьким рівнем економічного розвитку, де бракує 
інфраструктури, інвестицій або можливостей для 
культурного зростання. Це натякає на обмежені 
економічні можливості без використання прямих 
слів із негативним забарвленням, таких як «бід-
ний» або «неблагополучний».

Отже, проблематика перекладу евфемізмів з 
німецької мови на українську полягає не тільки у 
знаходженні лексичних відповідників, але й збе-
реженні їхньої функції пом’якшення та прихову-
вання реальності. Евфемізми відображають куль-
турні й соціальні норми мови, тому при перекладі 
необхідно враховувати як лексичні, так і культурні 
особливості обох мов. Перекладачі повинні при-
ймати рішення про те, чи залишати евфемізм без 
змін, чи адаптувати його до українських реалій, 
зберігаючи його комунікативну та прагматичну 
функцію.

Висновки. Таким чином, сучасні лінгвістичні 
дослідження підкреслюють важливість евфемізмів 
не тільки як мовного явища, але й як інструменту 
для досягнення комунікативних цілей. Евфемізми 
виконують ключові функції у політичному, соці-
альному та медійному дискурсах, дозволяючи 
зменшити напруженість у комунікації, маніпулю-
вати сприйняттям і створювати образ прийнятної 
та політично коректної дійсності.
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